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خبر 

 ضرورت مطالعه 
 و رواج کتابخوانی 
از منظر رهبری

کید  کتابخوانی تا رهــبــر معظم انــقــاب، هــمــواره بــر مــوضــوع 
ویــژه داشتند و در فرصت های مختلف بیاناتی را در این باره 

داشته اند. 
مقام معظم رهبری در سال 1375 و در بازدید از نهمین نمایشگاه  
کید کردند:  کتاب تهران بر ضرورت مطالعه در اوقات بیکاری تا
گاهی می بینید یک نفر پای تلویزیون نشسته و منتظر یک فیلم 
گاهی پخش  گهی تبلیغاتی پخش می کند و  است. تلویزیون آ

کسی به آن  تبلیغات 20 دقیقه طول می کشد. یک وقت است 
گهی های  آ نــدارد  که احتیاج  کسی  تبلیغات احتیاج دارد اما 
تبلیغاتی را ببیند، این 20 دقیقه را چرا بیکار بنشیند؟! یک کتاب 
گر مردم ما  دم دستش باشد؛ بردارد و 20 دقیقه مطالعه کند. ا
که از ایــن وقت های ضایع شونده بــرای مطالعه   کنند  عــادت 
کتاب استفاده کنند، جامعه خیلی پیش خواهد رفت و فرهنگ 

، خیلی ترقی خواهد کرد. کشور

رهبر انقاب در سال 76 در بازدید از دهمین نمایشگاه کتاب 
از ضرورت بررسی طرحی به منظور افزایش سرانه مطالعه کتاب 
کتابخوانی  کردند: در مدارس، ساعتی برای  کشور صحبت  در 
گذاشته شود. این را باید حتما وزارت آموزش و پرورش بررسی 
کنید  کــه مثا فــرض  کــه چــه کــار مــی تــوانــد بکند  کند و ببیند 
تا  کتابخوانی بگذارند  که ما داریــم، ساعت  مثل ساعت انشا 

دانش آموزان با فرهنگ کتابخوانی آشنا شوند. 

اهدای جایزه فارسینما 
با علی نصیریان 

همزمان با روز پاسداشت زبــان فارسی و 
فــردوســی،  ابوالقاسم  حکیم  بــزرگــداشــت 
مــراســم اهـــدای جــایــزه فارسینما؛ زبــان 
فارسی در سینما به همت دفتر پاسداشت 
زبان فارسی حوزه هنری انقاب اسامی 
و با مشارکت دانشکده ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تهران، امــروز یکشنبه 
تــالار فردوسی دانشگاه تهران برگزار می شود. درایــن برنامه با حضور علی  در 
نصیریان، هنرمند پیشکسوت سینمای ایران، فیلم برگزیده )هفت بهار نارنج( 
نمایش داده می شود و سپس از کارگردان و نویسنده فیلم تقدیر به عمل می آید. 
جایزه فارسینما؛ در چهار دوره و با همت انجمن ویرایش و درســت نویسی  از 
سی وهفتمین دوره جشنواره فیلم فجر به خوش زبان ترین فیلم جشنواره اهدا 
شده است. فیلم های »سرخ پوست« با فیلمنامه نیما جاویدی، »خورشید« با 
کارگردانی مجید مجیدی و »نگهبان شب« به کارگردانی رضا میرکریمی برندگان 
دوره های پیشین این جایزه  بوده اند.دراین دوره نیز فیلم»هفت بهارنارنج« به 

کارگردانی»فرشاد گل سفیدی« خوش زبان ترین فیلم جشنواره شناخته شد.

 عرضه  کتاب
»شاهکارهای ادبیات فارسی«

آثــاری چون »شاهکارهای ادبیات فارسی« و »گزیده 
ــارســـی« از انـــتـــشـــارات امــیــرکــبــیــر بـــه هــمــراه  ســخــن فـ
کتاب تهران  کتاب چاپ اول در نمایشگاه   33 عنوان 

عرضه شد.
ــا حــضــور ایــن  ــتــشــارات امیرکبیر در رابــطــه ب مــدیــر ان
انتشارات در سی و چهارمین نمایشگاه کتاب تهران گفت: نشر امیرکبیر امسال با 400 عنوان 
کتاب بزرگسال اســت. همچنین با  که 330 عنوان آن  کتاب در نمایشگاه حاضر می شود 
102عنوان کتاب کودک در غرفه شکوفه که بخش کودک این انتشارات را تشکیل می دهد، 
حضور داریم. مهران عباسی با بیان این که امسال 33عنوان کتاب چاپ اولی برای عرضه 
در غرفه داریم، افزود: عاوه بر کتاب های چاپ اولی که امسال برای اولین بار به نمایشگاه 
می آیند، انتشارات امیرکبیر اقدام به بازطراحی و تجدید چاپ کتاب های مهم و نفیس خود 

نیز کرده است. 
از جمله این کتاب ها می توان به »شاهکارهای ادبیات فارسی«، »گزیده سخن فارسی« و 
آثاری از عبدالحسین زرین کوب، محمد قهرمان و نیما یوشیج اشاره کرد که در نمایشگاه 

کتاب امسال عرضه شدند.

 فروش ۲۲۰ هزار نسخه کتاب 
تا سومین روز نمایشگاه 

ی   وز برگزار سخنگوی نمایشگاه کتاب تهران در سومین ر
وش ۲۲۰هــزار نسخه کتاب  نمایشگاه کتاب تهران از فــر

ی نمایشگاه کتاب تهران خبر داد. در بخش مجاز
وش کتاب در نمایشگاه  علی رمضانی، با اشاره به آمار فر
تهران  کــتــاب  نمایشگاه  وز  ر نخستین  از  گــفــت:  کــتــاب 
دســتــگــاه هــای کــارتــخــوان رســمــی نــمــایــشــگــاه نــیــز مبلغ 
ی ثبت کردند  وش حــضــور ۳۵ میلیارد تــومــان بــرای فــر
وش نقدی یا  ــر ــارت و ف ــارت بــه ک کــه بــا مبلغ بـــرآوردی ک
تومان  میلیارد   ۴۵ حـــدود  رسمی  غیر کــارتــخــوان هــای 
وش  وش داشته است. رمضانی با اشاره به میزان فر فر
ی ادامـــه داد:  تــا ساعت ۲۱ جمعه  کتاب در بخش مــجــاز
۲۲ اردیــبــهــشــت در مــجــمــوع ۲۵مــیــلــیــارد تــومــان کتاب 
وش رفته که سهم ناشران ۱۸میلیارد تومان و سهم  فر

وشان هفت میلیارد تومان است. کتابفر

رویداد نشر روزشمار

ی کوشیده اند تا این  از واژگان عربی که وارد زبان فارسی شده اند، سخن های زیادی رفته است، بسیار
نویسنده

امیرحسین فلاح

ی از تاثیر شگرف زبان و  ی کنند، در مقابل بسیار واژگــان بیگانه را کشف کرده و از زبان فارسی پاکساز
رنگ ترین زبان غیرعربی در قرآن برمی شمارند اما به راستی  فرهنگ ایرانی بر جهان عرب سخن می گویند تا جایی که زبان فارسی را پر
وز  وانــه شده اند یا ...   به بهانه ر ارتباط بین زبــان فارسی و عربی چگونه بــوده اســت؟ آیــا تنها واژگــان عربی به زبــان فارسی ر

رگداشت حکیم ابوالقاسم فردوسی، با محوریت تاثیر زبان فارسی بر زبان و ادب عرب، گفت وگویی  پاسداشت زبان فارسی و بز
وهشگر و دانش آموخته زبان شناسی و دکترای ادبیات فارسی از دانشگاه علامه طباطبایی و  داشته ایم با دکتر یحیی عطایی، پژ
وض و دستور، به شکل تطبیقی میان زبان فارسی  همچنین عضو هیات علمی دانشگاه پیام نور. حوزه تحقیقاتی ایشان بلاغت، عر

وهش و تدریس پرداخته اند. و عربی بوده و قریب دو دهه است که در این زمینه به پژ

زبانعربرابررسیمیکند ایرانیانبر پاسداشتزبانفارسی،»جامجم«تاثیر بهبهانهروز

جادوی فارسی در گوشه های عربی

 برایمانبگوییدکهمراودهبینزبانوادبیاتایرانزمینوزبانو

اینزمینهچقدر تاریخدارد؟در ادبیاتجهانعربچهپیشینهایدر
میتوانیمبهعقببرگردیم؟

مــی دانــیــد کــه در طــول تــاریــخ ایـــران تــا زمــان ظهور و گسترش اســام، 
کشورهای عرب زبان مثل یمن یا عراق تحت سیطره امپراطوری ایران 
بودند و این اقوام عرب به حکومت های ایرانی باج و خراج می  دادند و 
داد و ستد داشتند که این مراودات، تاثیرات فرهنگی بسیاری داشته و 

البته دوطرفه بوده اما از آنجا که در آن زمان، اعراب تحت 
ایرانی  زبــان هــای  ــان  گ ایرانیان بودند، بیشتر واژ سلطه 
وارد زبان عربی شده که آثار آشکار آن را در تالیفات پس 
از اســام شاهدیم. ایــن موضوع آن قــدر واضــح و روشن 
است که نیازی به اثبات ندارد اما باید توجه کنید که سنت 
اعــراب به ویــژه در مقطع پیش از اســام، سنت شفاهی 
بوده است؛ نه اسباب محیایی برای نوشتن داشتند و نه 
تمایلی، چنانچه به حافظه بسیار ماندگار مشهور بودند 
و به این قضیه افتخار می کردند. همین سنت شفاهی 
که نتیجه ایــن ارتباطات در قبل از اســام به  باعث شد 
صــورت مکتوب به ما نرسد اما نتیجه این ارتباطات در 
حوزه گفتمان و فرهنگ خود را نشان می دهد، نمونه اش 
که ریشه فارسی و پهلوی  گــان زبــان عربی  بسیاری از واژ
گانی است که پیش از  دب« که از واژ دارند. از جمله واژه »اَ
اسام وارد زبان عربی شد و محققان ایرانی بر این باورند 
که »دَب« از »دَپــی« بوده و »دَپــی« و »دَپ« با دبستان 
کاما ریشه ایرانی  و دبیر و دبیرستان هم ریشه اســت و 
دارد. یا مثا در مفاهیم اسامی ما از پل صراط صحبت 
می کنیم، در آیین زرتشت هم پلِ »چینوَت« وجود دارد 
که مردم از آن گذر کرده و گناهکاران از بالای آن به درون 
آتش سقوط می کنند؛ یا واژه »گناه« را به شکل »جُناح« در 
قرآن می بینیم که مشخص است قبل از اسام وارد زبان 

عربی شده،واژه »محراب« واژه عربی دیگری است که در قرآن هم حضور 
جَ قومِهِ اِلی المِحراب« این واژه همان  دارد، مثا در سوره مریم: »فَخَرَ
که در زیــرش آب جمع  گنبدی بــوده  که مکانی  »مهراوه« ایرانی است 
می شده و محل عبادت بوده است. درمجموع باید اشاره کنم که درمیان 
لغات عربی پیش از اسام تا قرن دوم، معمولا و نه صد درصد، چنانچه 
کلمه ای مشاهده کنیم که ریشه ای بیش از سه حرف دارد و همچنین 
بوی تمدن و فرهنگ می دهد به احتمال زیادی ایرانی یا غیرعربی است.
زبانوادبیاتعربتاچهاندازهپررنگ گانپارسیدر واژ  حضور

است؟
گی  گــان ایرانی درزبــان عربی این دو ویژ همان طور که گفتم معمولا واژ
را دارنــد که ریشه بیش از سه حرفی داشته و همچنین بوی فرهنگ و 
تمدن دارند؛ به واژه »ترجمه« دقت کنید که از »تَرزبان« فارسی می آید، 
« تبدیل به »ج« شده و سپس چون واژه بزرگی است  کلمه »ز در این 

و نمی توانستند آن را صرف کنند به حالت رباعی تصریف شده، تَرجِمَ، 
گان زیادی  یتَرجِمُ، تَرجُمان. اعراب متوجه این قضیه شده بودند که واژ
از فارسی به زبان عربی وارد شده و کتاب هایی هم دراین باره نوشته اند. 
مثا ابومنصور موهوب بن احمد جَوالیقی)1074-1144م( زبان شناس، 
محدث، فقیه و ادیب عراقی که در این زمینه کتاب معروف »المُعَرَّب« را 
نگاشته، »معرب« به معنی عربی شده است، از فارسی یا زبان های دیگر 
که در این کتاب بیشتر به فارسی پرداخته شده، این کتاب به فارسی هم 

ترجمه شده است. 
گــان ایرانی بسیاری در زبــان عربی و در   به هرحال واژ
قــرآن وجــود دارنـــد. از جمله »فــیــل« یــا » فـــردوس« که 
البته ریشه هندی ـ اروپایی دارد، همین طور واژه هایی 
«، »مرجان«، »سُندس« و واژه »مهرجان«  مثل »کافور
که به معنای جشن، همان واژه مِهرِگان ایرانی است، 
ریشه است  زمین هم  و  با زمستان  که   » واژه »زمهریر
که همان  که از واژه آبریز آمــده، »ســرادق«  یا »ابریق« 
، این مثال ها  گان دیگر سراپرده فارسی است و بسیار واژ

تنها قطره ای از دریاست.
از  بسیاری  گرفت  نتیجه  مــی تــوان  شما  گفته های  از 
گان فارسی که وارد زبان عربی شدند در ساختار زبان  واژ
تغییر کرده و دوباره به زبان فارسی برگشته اند، در مورد 

گان برای مان بگویید.  سیر و سفر این واژ
همین طور است، خیلی از این کلمات داستان جالبی 
کنید،  ــد، مثا بــه واژه »مــخــزن« در عــربــی دقــت  ــ دارن
ــزان فــصــل جــمــع آوری  مــی دانــیــد کــه فــصــل پــایــیــز و خـ
محصول بــوده و در ایران باستان با جشن مهرگان به 
: »خیزید و خز آرید  استقبال آن می رفتند، به قول شاعر
که هنگام خزان است«. حالا در زبان عربی از »خزان« 
اسم مکان گرفته و به واژه »مخزن« تبدیل شده، جمع 
آن شــده »مــخــازن« و بعد همین مــخــازن از عربی به 
زبان اروپایی راه پیدا کرده و تبدیل شده به »مغازه« که امروزه همه ما 
استفاده می کنیم؛ می بینید که کلمه »خزان« فارسی وارد عربی شده، 

در آنجا به شکل مخازن در آمده و بعد وارد زبان فرانسوی 
شده و تبدیل به واژه مغازه شده 
ــاره بــه فــارســی برگشته.  ــ بعد دوب

 »magazine« واژه  همین طور 
به معنای »مجله« باز از همین 

ریشه است یا واژه »گمان« 
که در عربی  در فارسی 
به  تــبــدیــل  واژه  »گ« 
»خ« شده و در نهایت به 
شکل »خمان« درآمده 

و بعد در باب تفعیل رفته و 

کلمه »تخمین« از آن به وجود آمده. واژه »هندسه« و مشتقات آن مانند 
»مهندس« مثال دیگری است که از کلمه »اندازه« و »انداختن« فارسی 
گرفته شده، آن هم از آن جهت بوده که ابزار اندازه گیری را می انداختند، 
به قول معروف آرش کمانگیر تیر را انداخت و مرز ایران را مشخص کرد. 
نمونه جالب دیگر دو واژه »ازل« و »ابد« در عربی هستند؛ در فارسی ما 
« که الف ضدساز به آن اضافه می شود  « را داریم به معنای »آغاز واژه »سَر
«. در مقابل کلمه  « را حاصل می کند به معنای»بدون آغاز سَر که کلمه »اَ
»ابــد« را داریــم که به همین ترتیب از واژه »پَــد« و بعد »اپــد« به معنای 

کنید،  بی پایان می آید. یا به واژه »مسجد« توجه 
عربی  کاما  ریشه  می کنند  گمان  ــراب  اع

دارد و به معنای محل سجده است 
ــی آن  ــران در حــالــی کــه از ریــشــه ای
کهن  واژه  از  مسجد  بی خبرند، 
ــان  گـ »مَـــزگِـــت« مــی آیــد کــه از واژ

خراسانی است. 
ایــن  تــوجــه  شایسته  دیــگــر  نکته 

گــان فارسی  که بسیاری از واژ است 
گفتمان وجود  که در حوزه فرهنگ و 

دارنـــد همچنان جایگاه خــود را حفظ 
ــرده و بــا مــعــادل هــای عربی  ــ ک

ــن نـــشـــده انـــد؛  ــزی ــگ ــای ج

« که با »صاة«  « یا »روزه« یا واژه »نماز مثل واژه »وضو« و »دست نماز
کــه مــی دانــیــد مفاهیم این  جایگزین نــشــده اســت، چــون هــمــان طــور 

گان، مانند پنج وعده عبادت در ایران باستان وجود داشته است.  واژ
زبانفارسیبرعربیدرچیست؟آیاتنهادر  جوهرهارتباطوتاثیر

گانخلاصهمیشود؟ واژ
مطمئنا تاثیر و تاثر زبان و فرهنگ چند قوم که در همسایگی هم زندگی 
گان منحصر  می کنند و ارتباطات اقتصادی و تجاری دارند فقط در واژ
شامل  را  گفتمان  تا  ک«  »وا و   » »واژ از  زمینه ها،  همه  در  نمی شود. 
می شود حتی آواهای مان را هم تحت تاثیر قرار می دهد یعنی از صداها 
و مصوت ها تا ساحت دستور و لغت و صرف و نحو را طی می کند و تا 
که در زبان نمود دارنــد، خود را  گفتمان و مسائل فرهنگی  حوزه 
نشان می دهد. می خواهم بگویم که بسیار بیشتر از واژه و جمات 

این تاثیر و تاثر به شکل متقابل دیده می شود. 
 فکرمیکنیدتوسعهوگسترشزبانعربی،بهویژهپساز

بودهاست؟ وتاثر مرهوناینتاثیر اسلامچقدر ظهور
گسترش اسام، تاثیر زبان عربی بر پارسی بیشتر  در ابتدای 
است اما در قرن های بعد این ما ایرانیان هستیم که بر اعراب 
تاثیر می گذاریم و این تاثیر ابتدا بیشتر در حوزه علم و کتابت 
، ما  . در شعر اســت و نه در حــوزه شعر
تاثیر شعر عرب  بیشتر تحت 
که  هستیم تــا قــرن هفتم 
اعــــراب بــا شــعــر فــارســی 
در  امــا  آشنا می شوند 

زمانی که اعراب 
تحت سلطه 

ایرانیان بودند 
بیشتر واژگان 

زبان های ایرانی 
وارد زبان عربی 

شده و آثار 
آشکار آن را در 

تالیفات پس از 
اسلام شاهدیم 

اما چون سنت 
اعراب به ویژه در 

مقطع پیش از 
اسلام شفاهی 

بوده، نتیجه این 
ارتباطات در قبل 

از اسلام به صورت 
مکتوب به ما 
نرسیده است


